
Complementiser agreement as subject doubling: the view 

from Brabantic 
 
Many Dutch dialects have complementiser agreement: the complementiser of an embedded clause 

bears a morphological marker reflecting the features of the embedded subject. This is illustrated 

in (1). 

 

1. Ik wait da-st doe de woarheit zeg-st. 

I know that-2SG you the truth say-2SG 

"I know that you are telling the truth" (Stadskanaal Dutch) 

 

Other Dutch dialects have subject doubling, illustrated in (2). 

 

2. ...dan goa-de gij mee t'n auto.  

Then go-2SG you with the car  

"...then you're going by car." (Rucphen Dutch) 

 

In this talk, I argue that some cases of complementiser agreement should be treated as subject 

doubling, mostly based on intervention effects: the effect of inserting material between the 

complementiser and the subject. This analysis leads to the prediction that subject doubling and 

complementiser agreement show the same kind of intervention effects. I show that this prediction 

is largely correct in a Brabantic Dutch dialect with subject doubling. 

 


